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ОПРОСНЫЙ ЛИСТ
ДЛЯ ПОДГОТОВКИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ НА ПОСТАВКУ
УПАКОВОЧНОЙ УСТАНОВКИ
Fragebogen zur Vorbereitung eines Angebots für eine Packanlage
Заказчик (реквизиты + контактное лицо): 
Auftraggeber: 
Проект:   
Projekt: 
01. Какой продукт упаковывается: 

Produkt: 
02. Удельный вес продукта (кг/дм³ при свободной подаче): 

Spezifisches Gewicht des Produktes in kg/dm³: 
03. Зернистость продукта: 

Produktkörnung: 
04. В том числе: 

dabei:
05. 
Гигроскопичен ли продукт? Да/нет
Ist das Produkt feuchtigkeitsaufnahmefähig? 
06. 
Влажность продукта: 
Feuchtigkeit des Produktes: 
07. 
Слёживаемость: Да/нет
Backvermögen: 

08. 
Образует ли продукт зависание? Да/нет

Brückenbildung? 

09. 
Пластифицируется ли продукт при нагревании? Да/нет

Erweicht das Produkt bei Erwärmung? 
10. 
Обладает ли продукт абразивными свойствами? Да/нет

Besitzt das Produkt abrasive Eigenschaften? 
11. 
Вреден ли продукт для здоровья? Да/нет

Ist das Produkt gesundheitsschädlich? 
12. 
Какая фасовка предполагается (кг):

Welche Verpackung ist vorgesehen?
      
Заполнение по объему?  Да/нет

Abfühlung nach Volumen? 

13. 
Тип мешка: клапанный/открытый (Если возможно, передать образец).

Art der Säcke: 

14. 
Какие мешки используются? Бумажные, полиэтиленовые, полипропиленовые, усадочная пленка, __________________________

Welche Säcke werden verwendet? 
15. 
Размеры пустого мешка:

Sackmaße:


- плоско расположенного мешка;


Flacher Sack

- при использовании открытого мешка


Beim Benutzen eines offenen Sackes
	Вес мешка, кг
Sackgewicht

kg
	Длина

“L” мм

Länge
„L“ mm
	Ширина
“B” мм
Breite

„B“ mm
	Ширина дна мешка “b” мм
Sackbodenbreite

„b“ mm
	Длина клапана

“V” мм

Ventillänge
„V“ mm

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Количество слоев в мешке?:
Anzahl der Lagen: 

Тип мешка: (клееный, сшитый).
Sacktyp: 

Просьба предоставить эскиз мешка.
Bitte, mit einer Sackskizze.

16. 
Наличие перфорации на мешке: Да/нет

Ist die Perforation vorhanden? 
17. 
У клапанного мешка:

Beim Ventilsack:


- тип клапана: самозакрывающийся/наружный;


Ventiltyp: 


- клапан после заполнения: заклеивается/закрывается


Ventil nach dem Befüllen: 

18. 
У открытого мешка: как закрывается? (Зашивается, заваривается,

       
заклеивается)

Bei offenem Sack: wie wird geschlossen? 
19. 
Максимальная производительность машины (мешков/час по кг):  

Maximale Maschinenleistung: 

20. 
Тип насадки мешка на штуцер:    ручной/автоматический

Art der Sackaufsteckung: 

21. 
Тип взвешивания:     механическое/электронное
Typ der Waage: 

22. 
Точность взвешивания (по ГОСТу?): 

Wägegenauigkeit (nach GOST?): 

23. 
Высота установки машины над уровнем моря: 

Höhe der Maschinenaufstellung: 

24. 
Рабочее напряжение:

Betriebsspannung:

      
с/без нейтрали                 380 (линейное) В        50 Гц

      
ток в цепи управления       24 В                             0 Гц

mit Sternpunktleiter    380 V (Netzspannung) 50 Hz


Steuerspannung
         24 V                             0 Hz
25. 
Требуемый тип защиты:

Geforderte Schutzart:
      а) для моторов

für Motoren
      б) для распределительного устройства

für die Schaltanlage
      в) требуется ли дополнительная защита: Да / Нет

wird zusätzlicher Schutz gefordert? 
      г) тип защиты от возгорания:

Art des Kurzschlussschutzes:
          Аварийная зона:    

Gefahrzone: 

26. 
Имеется ли аспирационное устройство, которое будет
      
использоваться с упаковочной машиной: Да / Нет

Existiert bereits eine Entstaubungsanlage für den 

Einsatz mit der Packmaschine? 
27. 
Имеется ли подача сжатого воздуха 5 атм: Да / Нет

Ist der Druckluftanschluss mit 5 bar vorhanden? 
28. 
Тип упаковочной машины: стационарная / карусельная

Art der Packmaschine: 

29. 
Заполненные мешки сбрасываются на транспортерную ленту или снимаются вручную?  Вручную  /  Сбрасываются на транспортер
Werden die vollen Säcke auf einen Förderband abgeworfen oder manuell abgenommen? 
30. 
Части, соприкасающиеся с продуктом, изготовлены из 

      
нержавеющей стали: Да/Нет
Bestehen Teile, die mit Produkt in Berührung kommen, aus nicht rostendem Stahl? 
31. 
Режим работы фасовочной машины: 1, 2, 3 смены,

      
Продолжительность смены в часах : 

Betriebszeiten der Maschine: 

31. 
Просьба направить 0,5 кг продукта в качестве образца
      
(кроме цемента). 

Bitte zur Bereitstellung von 0,5 kg des Produktes als 

Muster (außer Zement).

33. 
Просьба предоставить чертёж (ген.план, схему) здания с 

      
расположением силосов. 

Bitte zur Bereitstellung einer Layout-Zeichnung mit der 

Darstellung der Lage der Silos.
34. 
Необходима ли погрузочная машина: да / нет

Wird eine Belademaschine benötigt? 

      
Мешкопогрузочная машина в автотранспорт: да/нет

      
Мешкопогрузочная машина в ж-д вагоны: да / нет 
35. 
Необходима ли укладка на поддоны: да / нет

Wird ein Palettierer benötigt?  
Подпись: 
Unterschrift: 
Должность: 
Position: 
Дата 
Datum: 
Просьба заполненный опросный лист отправить по электронной почте: 
haverukraine@gmail.com
Для Лопатьев Петр Сергеевич +38 050 469 48 94, +38 097 079 70 10
